
1923- SVERIGES N:r n ~ 14-
ÖVERENSKOMMELSER MED FRÄMMANDE MAKTER

N :r 11.

Ministeriella noter, växlade med Belgien angående ömsesidigt 
utbyte av underrättelser beträffande sinnessjuka. Bryssel den 

25 oktober 1922.

Genom dessa noter har med Belgien avslu ta ts  en överenskommelse 
angående öm sesidigt u tby te av underrättelser beträffande sinnes
sjuka av följande lydelse: (Översättning.)

A r tic le  1 er.

E n  cas d’internem ent pour 
cause d’aliénation mentale d’un 
ressortissan t helge (suédois) dans 
un asile (établissement ou une 
colonie d’aliénés) en Suéde (Bel- 
gique), son entrée, sa sortie de 
1’asile (de l’établissem ent) e t son 
décés seront portés ä la  connais- 
sance de la  Légation de Belgique 
å Stockholm  (de Suéde å B ruxel
les).

A r tic le  2 .

Les inform ations prévues å 
1’artic le  ] er devront indiquer norn- 
mément 1’établissem ent d’aliénés 
ou le m alade est interné e t con- 
ten ir, si elles peuvent étre four- 
nies, les indications suivantes 
concernant le malade:

1) nom et prénoms;
2) date et lieu de naissance;

3) qualité ou profession;
4) aomieile ä 1’époque de l ’inter- 

nem ent dans 1’établissem ent 
d'aliénés;

5) dernier domicile dans le pays 
d’origine;

A r t ik e l  1 .

F ö r den händelse belgisk 
(svensk) undersåte på grund av 
sinnessjukdom intages å sinnes
sjukhus (an sta lt eller koloni för 
sinnessjuka) i Sverige (Belgien), 
skall om hans in tagande och u t
skrivn ing  från  sinnessjukhuset 
(anstalten) och om hans död med
delande läm nas ti l l  belgiska be
skickningen i Stockholm (svenska 
beskickningen i Bryssel).

A r t ik e l  2 .

Meddelande, som avses i a rtike l 
1, skall angiva nam net på den 
ansta lt för sinnessjuka, varest 
den sjuke ä r in tagen, och inne
hå lla  följande uppg ifter rörande 
den sjuke, såv itt de kunna an
skaffas:

1) Namn och förnamn.
2) Födelseår och födelsedag sam t 

födelseort.
3) S tånd och yrke.
4) Boningsort vid in tagandet.

5) Senaste boningsort i hem lan
det.



6) nom et prénoms etc. dea pére 
et möre, ou, si ceux-ci sont 
décédés, nom et prénoms des 
plus proches paren ts avec 
indication de leu r domicile.

7) si le malade est marié, nom 
et prénoms de l ’au tre époux 
e t indication de son domicile.

8) date å laquelle le malade a 
été in terné dans l ’établisse- 
m ent ou en est sorti ou y  
est décédé.

9) nom de la  personne å la  de
mande de laquelle le malade 
a été interné dans 1’établisse- 
ment.

10) date du rapport médical, et 
nom et domicile du médecin 
qui en est 1’auteur, si l ’admis- 
sion a eu lieu sur rapport 
médical.

11) é ta t de santé du malade et, 
s ’il est susceptible d’étre ra- 
patrié, nombre de convoyeurs 
nécessaires pour l ’accom- 
pagner.

A r tic le  3 .

Lorsqu’il s’ag ira  d’un aliéné 
indigent, il pourra faire l ’objet 
d ’une demande de rapatriem ent 
en Belgique (Suéde) de la  p a r t 
du Gouvernem ent Suédois (Beige). 
L a  demande devra é tre  présentée 
par la voie diplomatique.

A r tic le  4 .

E n  cas de rapatriem ent d’un 
aliéné, une copie du dossier mé
dical du malade sera transm ise 
aux autorités beiges (suédoises).

A r tic le  5.

L ’assentim ent au rapatriem ent 
ay an t été obtenu, le Gouverne-

6) F öräld rarnas eller, om dessa 
äro döda, närm aste anförvan
te rs  nam n och förnamn även
som boningsort.

7) Om den sinnessjuke ä r  gift, 
maken eller m akans namn och 
förnamn sam t boningsort.

8) Dagen för den sinnessjukes 
intagande åansta lten , u tsk riv 
n ing  därifrån  e lle r frånfälle.

9) N am net å den person, på vars 
begäran den sinnessjuke bliv it 
å  anstalten  intagen.

10) D ärest in tagandet äg t rum 
å grund av läkarein tyg , 
atum  för läkareintyget,

ävensom den läkares namn 
och hem vist, som u tfä rd a t 
detsamma.

1 1 )  Den sjukes tills tån d , och om 
han kan återföras till  hem
landet, nödigt an ta l betjäning 
för hans åtföljande.

A r t ik e l  3 .

D å fråga är om nödställd  sin
nessjuk, må från  svenska (belgi
ska) regeringens sida fram stä ll
ning kunna göras om den sinnes
sjukes m ottagande i Belgien 
(Sverige). F ram ställn ingen  bör 
göras på diplom atisk väg.

A r t ik e l  4.
I  händelse av hemsändande av 

sinnessjuk skall avskrift av rö
rande den sjuke förd journal 
översändas ti ll  de belgiska (sven
ska) m yndigheterna.

A r t ik e l  5 .

N är m edgivande t i l l  hemsän- 
dandet erhållits, skall svenska



m ent Suédois (Beige) fera  connai- 
tre , tren te  jours å l ’avance, au 
G ouvernem ent Beige (Suédois) le 
jo u r  et l ’heure auxquels l ’indigent 
sera ram ené ou ren trera  dans son 
pays ainsi que le point frontiére 
su r lequel il sera dirigé.

Les frais occasionnés par l ’en- 
tre tien  de 1’indigent ju sq u ’au 
moment de son arrivée ä la  fron
tiére  beige (suédoise) et les frais 
occasionnés par le rapatriem ent

n u’ä cette frontiére resteront 
a charge du Gouvernement 
Suédois (Beige).

A r tic le  6.

Le Gouvernement Suédois (B ei
ge) se réserve le droit de dénon- 
cer 1’arrangem ent moyennant avis 
préable donné six mois d’avance.

(belgiska)regeringen tre ttio  dagar 
i förväg meddela belgiska (sven
ska) regeringen dagen och tim 
men för den nödställdes avresa 
eller återkom st ti l l  s i t t  hemland 
ävensom den gränsort, t i l l  v ilken 
han skall föras.

De kostnader, som uppkomma 
för den nödställdes undernåll, in 
till  dess han ankom m it t i l l  bel
giska (svenska) gränsen och kost
naderna för hans hemsändande 
t i l l  denna gräns, bestridas av 
svenska (belgiska) regeringen.

A r t ik e l  6 .

Svenska (belgiska) regeringen 
förbehåller sig rä tten  a t t  med 
sex m ånaders uppsägningstid  
uppsäga denna överenskommelse.

N :r 12.

Ministeriella noter, växlade med Danmark angående ömsesi
digt utbyte av underrättelser beträffande sinnessjuka. Köpen

hamn den 9 och 13 juli 1923.

Genom dessa noter h a r med D anm ark överenskommelse träffats 
angående öm sesidigt u tb y te  av  u nderrä tte lser beträffande sinnes
sjuka, överenskommelsen — behöriga änd ringar iak ttag n a  — lik a
lydande med A rt. 1 och 2 i den genom m inisteriella noter den 23 
maj och 29 augusti 1921 med F in land  träffade överenskommelse 
(Se Sv. ö . m. fr. m. 1921, n:r 19). A rt. 3 i överenskommelsen med 
D anm ark ä r — behöriga ändringar iak ttag n a  — likalydande med 
A rt. 4 i  överenskommelsen med F in land .


